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Наиболее важные примеры синдарин указаны в статье об этом языке, но в статье про квенья соответствующего списка квенийского материала нет. Возмутительное нарушение симметрии! Оно несомненно должно быть устранено. Таким образом, здесь мы попытаемся указать основные источники, благодаря которым, думается, мы и знаем о высоком эльфийском наречии, а вообще, постараемся в этой статье затронуть бóльшую часть опубликованных примеров данного языка. Источники, тем не менее, должны быть разделены на две категории: 1) ранний материал, которому не всегда можно полностью доверять из-за многочисленных и, подчас, противоречивых толкиновских исправлений, и 2) образцы наиболее разработанных Толкиным форм квенья, найденных во «Властелине Колец» и других источниках (главным образом, созданных после ВК). Ранний материал часто именуется "Qenya", так Толкин записывал слово Quenya, пока он не выверил орфографию в процессе работы над ВК. (Заметьте, однако, что это исправление, как таковое, не было "коренным изменением":  так нашими обычными буквами передается оригинальная тэнгвар-запись этого слова.)
I: Примеры "Qenya"

Здесь представлены наиболее важные примеры "Qenya" – разнообразные ранние материалы, на которые не всегда и не во всем можно опираться, поскольку Толкин позже это пересмотрел:

- Квеньяквеста или Словарь квенья (Qenyaqetsa, он же – Qenya Lexicon), список, состоящий из почти шестисот основ(корней) «протоэльфийского» языка и тысячи слов "Qenya", произведенных от этих основ, написан около 1915 года. См. LT1:246. Приложения к LT1 и LT2 упоминают множество слов, содержащихся в «Словаре квенья». Это показывает, что многие слова, известные из позднего Quenya восходят к самым первым пробам, но часто они противоречат фонологии и сформировавшейся лексике, которые мы знаем по Quenya ВК-стиля. Некоторые слова из «Словаря квенья» могут быть "спасены" в более разработанных формах языка (с адаптацией фонологии, если необходимо); другие же слова лучше игнорировать. Несколько слов Qenya также упомянуты в «Словаре гномского языка» (Gnomish Lexicon), написанном около 1917 года. «Словарь гномского языка» и «Словарь квенья» опубликованы в «Parma Eldalamberon»: #11 и #12, соответственно.

- Стихотворение Нарквелион (Narqelion). Фрагмент этого стихотворения был опубликован Хэмфри Карпентером в его работе "Дж.Р.Р. Толкин – Биография" («J. R. R. Tolkien - A Biography»), на стр. 83: Ai! lintulinda Lasselanta / Pilingeve suyer nalla qanta / Kuluvi ya karnevalinar / V' ematte sinqi Eldamar. Никакого перевода не сохранилось, но слова lasselanta ("листопад, осень") и Eldamar ("Дом Эльфов, Прибежище Эльфов") известны из Quenya ВК-стиля. Слово qanta в книге Карпентера неверно передано как "ganta"; в Quenya (или в "Qenya") нет слов, начинающихся с g. (слово Qanta, которое позднее приобрело написание quanta, означает "полный".) Подобно этому, sinqi у Карпентера появляется в искаженной форме "singi". Целиком стихотворение Нарквелион было опубликовано в Parma Eldalamberon и Mythlore. Оно было датировано ноябрем 1915 – мартом 1916, и может считаться «старейшим» из опубликованных эльфийских произведений. Но, несомненно, это – один из самых ранних текстов на эльфийском, когда-либо записанных Толкиным.

- Несколько коротких предложений обнаружились в "Книге утраченных сказаний" ("The Book of Lost Tales"): Tulielto! "Они пришли!", I·Eldar tulier "Эльфы пришли", I·kal' antulien "Свет вернулся" (LT1:114, 184). По-видимому, эти предложения были написаны в «ранний период» (до 1920 г.). 
- Ойлима Маркирья (Oilima Markirya), "Последний Корабль" [Толкиновский перевод названия «The Last Arc» можно еще истолковать и как «Последний Ковчег» - примеч. переводчика.]  – стихотворение дается в двух версиях, в MC:213-214 и MC:221-223. (В действительности есть также и третья версия, в MC:220-221.) Язык первой версии(версий) стихотворения сильно отличается от Quenya из Властелина Колец и Сильмариллиона. Через много лет после сочинения Oilima Markirya, вероятно, в течение последнего десятилетия своей жизни, Толкин создал новую версию этого стихотворения, она – в MC:221-223. Фактически, это был перевод с "Qenya" на Quenya – каким автору представлялся теперь этот язык. Данный перевод демонстрирует, что Quenya ВК-стиля является языком весьма отличным от самого раннего толкиновского "Qenya" – и действительно: эти два языка вероятно могли бы быть обоюдно невнятными, хотя они используют один и тот же фонетический стиль и множество одинаковых лексических пунктов. 

- Сии куэнте Феанор (Sí qente Feanor) – квенийский текст из почти 60 слов опубликован в «Parma Eldalamberon» 15:32, вот начало: néri ur natsi nostalen máre... Толкин не дал какого-либо перевода; его попытались сделать редакторы «Parma Eldalamberon», но их интерпретация местами весьма ненадежна, поскольку некоторые используемые слова нигде больше не встречаются. 

- Ниэнинкве (Nieninque) – короткое стихотворение, данное в MC:215-216: Norolinde pirukendea / elle tande Nielikkilis, / tanya wende nieninquea / yar i vilya anta miqilis. / I oromandin eller tande / ar wingildin wilwarindëen, / losselie telerinwa, / tálin paptalasselindëen. ("Припрыгивая легко, кружась легко, приходила туда маленькая Ниэле – девушка, похожая на Подснежник (Nieninqe), кому воздух дарит поцелуи. Духи деревьев приходили туда, и феи пены водной, подобные бабочкам, белый народ берегов Эльфленда, чей шаг – как музыка падающих листьев.") [Оригинальный перевод Толкина: «Tripping lightly, whirling lightly, thither came little Niéle, that maiden like a snowdrop (Nieninqe), to whom the air gives kisses. The wood-spirits came thither, and the foam-fays like butterflies, the white people of the shores of Elfland, with feet like the music of falling leaves.» - примеч. переводчика.] Это стихотворение написано на том же языке, что и Ойлима Маркирья, о котором говорилось выше. Следовательно, оно не сможет рассказать нам много нового о грамматике и лексике Quenya ВК-стиля. Это стихотворение было написано не позднее 1931 г., более чем за двадцать лет до публикации «Властелина Колец».

- Эарендель (Earendel) (но не Eärendil, хотя в самом тексте используется написание через i) – короткое стихотворение, данное в MC:216: San ninqeruvisse lútier / kiryasse Earendil or vea, / ar laiqali linqi falmari / langon veakiryo kírier; / wingildin o silqelossëen / alkantaméren úrio / kalmainen; i lunte linganer, / tyulmin talalínen aiqalin / kautáron, i súru laustaner. ("В ту пору на белом коне плыл Эарендиль – на корабле, по морю, и зеленую влагу волн киль ладьи морской рассекал. Девы пены с белоцветными волосами заставляли его блестеть в лучах солнца; корабль гудел как струна арфы; высокие мачты гнулись под парусами; ветер свистел (шумел так, как может шуметь только ветер). [Перевод самого Толкина: "Then upon a white horse sailed Earendel, upon a ship upon the sea, and the green wet waves the throat of the sea-ship clove. The foam-maidens with blossom-white hair made it shine in the lights of the sun; the boat hummed like a harp-string; the tall masts bent with the sails; the wind 'lausted' (made a windy noise)." - примеч. переводчика.] Те же язык и датировка, что и у Ниэнинкве, упомянутого выше.
- Предложение "Койвиэнеени" ("Koivienéni"): Eldar ando kakainen Koivienenissen mennai Orome tanna lende i erenekkoitanie (с несколькими различными версиями) – "Эльфы долго лежали спящими у Койвиэнеени, пока Ороме не пришел туда, чтобы он мог разбудить их." [Толкиновский перевод: "The Elves were lying long asleep at Koivienéni until Orome came thither that he might awaken them." - примеч. переводчика.] Предложение было обнаружено в рукописях Толкина в архиве Marquette University. Это предложение, а также следующее, вероятно, было написано в какой-то момент в тридцатых годах, когда идеи Толкина о Quenya были еще не очень четко сформированы (заметьте: "Koivienéni" вместо Cuiviénen). 

 - Предложение "Два Древа": Valar empannen Aldaru mi kon-alkorin ar sealálan taro ar silankálan ve laure ve misil (снова – с несколькими различными версиями). Обнаружено на том же листе бумаги, что и предложение "Koivienéni". Не переведено, но вероятно означало приблизительно следущее: *" Валар посадили Два Древа в священном саду, и они росли высокими, и сияли подобно золоту [и] подобно серебру". Эти предложения ("Koivienéni" и "Два Древа") были опубликованы в Vinyar Tengwar #27.

- Предложение "Арктическое": Mára mesta an ni véla tye ento, ya rato nea  ("Счастливо оставаться, пока я не увижу тебя снова, и, я надеюсь, это вскоре случится." [В оригинале: "Good-bye until I see you next, and I hope it will be soon." Нет уверенности, что "you" здесь означает "ты", а не "вы", но вероятней всего это так - примеч. переводчика.]  Данное предложение было назначено на роль не Quenya, но "Арктик" – языка, использовавшегося на Северном полюсе, как сказано в Письмах Деда Мороза (The Father Christmas Letters). Это были письма, предположительно присланные Санта-Клаусом детям Толкина, но в действительности написанные самим Толкиным. Толкин никогда не собирался их публиковать (это было сделано стараниями родных после его смерти). Хотя, Письма Деда Мороза не имели ничего общего со Средиземьем и уж точно не принадлежали к числу серьезных работ Толкина, ясно, что предложение "Арктическое" на самом деле имеет отношение к Quenya (или к "Qenya").
- Песнь Фириэль (Fíriel's Song). Длинная (почти 90 слов) квенийская «песнь» обнаружилась в LR:72. Язык – все еще "Qenya", но намного более близкий к ВК-стилю Quenya, чем в трех, упомянутых выше, стихотворениях из MC. Часто используется формообразующее окончание глаголов -ie, но это окончание, очевидно, не имеет таких обоснований, как -ie в Quenya ВК-стиля. [Полный анализ Песни Фириэль, можно найти на сайте Х.Февскангера «Ardalambion» - примеч. переводчика.]
- Фрагменты Альбойна Эррола (Alboin Errol's Fragments) в LR:47, с подстрочным переводом: ar Sauron túle nahamna "и Саурон приходил [*униженный]" / lantier turkildi unuhuine "они-пали [,] Туркильди [*Короли Людей] под-Тенью" / tarkalion ohtakáre valannar "Тар-Калион [Ар-Фаразон] войну-поднимал на-Стихии [Валар]" / herunúmen ilu terhante "Владыка-Запада мир расколол" / ëari ullier kilyanna "моря лились в-Бездну" / Númenóre ataltane "Нуменор вниз-падал" / malle téra lende númenna ilya sí maller raikar "путь прямой шел на Запад все теперь пути изогнуты" / turkildi rómenna "Туркильди к-востоку" / nuruhuine mel-lumna "тень-Смерти нам-тяжела" / vaháya sin atalante "далека теперь Аталанте". [У Толкина перевод выглядел так: "and Sauron came [*humbled] /  they-fell [, the] Turkildi [*Kings of Men] under-Shadow /Tar-Calion [Ar-Pharazôn] war-made on-Powers [Valar] / Lord-of-West world broke / seas poured in-Chasm / Númenor down-fell / road straight went Westward all now roads bent / Turkildi eastward / Death-shadow us-is-heavy / far-away now Atalantë" - примеч переводчика.]  Тот же язык, что и в Песни Фириэль.

- Фрагмент «Лаудхэмский» (Lowdham's Fragments). Различные фрагменты "Qenya" данные в SD:246-247 (заметьте, что здесь есть также материал по языку Adûnaic). Некоторые части этих фрагментов почти идентичны «Фрагментам Альбойна Эррола» (см. выше): очень близки к Quenya ВК-стиля.

- Несколько предложений произнесенных Элендилем и Херендилем: Man-ie, atto? "Что [такое], отец?" Atarinya tye-meláne "Отец мой, я люблю тебя", A yonya inye tye-méla "И я тоже, сын мой, я люблю тебя", E man antaváro? "Что он даст на самом деле?" (LR:59, 61, 63). [Оригинальный перевод: "What is it, father?", "My father, I love thee", "And I too, my son, I love thee", "What will he give indeed?" - примеч. переводчика.] 

- Участники Ноушен-клуба (Notion Club), произносят (SD:290): Es sorni heruion an! "Орлы Владык –  близко!" Sorni Númevalion anner! "Орлы Стихий Запада – близко!" (отвергнутая версия: Soroni númeheruen ettuler!) [Перевод Толкина: "The Eagles of the Lords are at hand!", "The Eagles of the Powers of the West are at hand!" - примеч. переводчика.]

- Ранняя версия Намаариэ (Namárië) (смотри ниже), данная в TI:284-285: Ai! laurie lantar lassi súrinen / inyalemíne rámar aldaron / inyali ettulielle turme márien / anduniesse la míruvórion / Varda telúmen falmar kírien / laurealassion ómar mailinon. / Elentári Vardan Oiolossëan / Tintallen máli ortelúmenen / arkandavá-le qantamalle túlier / e falmalillon morne sindanórie / no mírinoite kallasilya Valimar. (В тексте, который дан в TI, применяются «макроны» вместо акцентов, чтобы выделять длинные гласные.) Большинство слов можно идентифицировать, но связный перевод дать трудно. Энтони Эпплъярд подозревает, что это – "просто отрывки, которые приходили на ум Толкину во время его размышлений, и позже он намеревался вставить в рукопись дополнительный материал, чтобы смысл стал законченным; но, в конце концов, он отбросил все написанное, кроме первой строки". С другой стороны, Дэвид Сэйлоу доказывает, что текст на самом деле завершен. Здесь явно есть несколько формообразующих окончаний, которые не встречаются где-либо еще; весьма вероятно, что они были позже отвергнуты. Еще один вариант версии Namárië упоминается в An Introduction to Elvish стр.5; это имеет особую ценность, поскольку там дается nar "are", как множественное число глагола ná "is". Смотри статью Дэвида Сэйлоу в Tyalië Tyellelliéva #12, где дан практически исчерпывающий анализ всех различных этапов и версий Namárië.

- Раннеквенийский фрагмент и Раннеквенийская грамматика (Early Qenya Fragments и Early Qenya Grammar), опубликованы в Parma Eldalamberon #14 (2003 г., под редакцией Патрика Винна, Кристофера Гилсона, Карла Ф. Хостеттера и Билла Вельдена). Единственные обширные сочинения по грамматике некоторого этапа Q(u)enya, из всего, что опубликовано. Тем не менее, материал – явно «пред-классический» во многих отношениях, однако он также подтверждает и то, что довольно много характерных черт Quenya ВК-стиля восходят к очень ранним идеям. Эти документы, вероятно, датируются двадцатыми годами.

- Несколько ранних примеров склонений было опубликовано в Vinyar Tengwar. Так называемое склонение Entu, Ensi, Enta было представлено читателям (Кристофером Гилсоном), вместе с анализом, в VT #36. Некоторые внутренние признаки наводят на мысль, что это было написано между 1928-м и 1936-м годами. Материал состоит из того, что выглядит как несколько слов, спрягаемых по всем падежам, но ни один падеж не назван и ни одна форма не переведена. Окончания не очень хорошо согласуются с системой известной из Quenya ВК-стиля. Так называемый Bodleian Declension дается в VT #28; это, очевидно, было написано в 1936 г. Здесь демонстрируется склонение основ на -a, -o и -e, но падежи не определяются. Этот материал, пожалуй, ближе к Quenya ВК-стиля, чем Entu, Ensi, Enta, но все еще есть довольно много несоответствий. Эти склонения не имеют большого значения, кроме демонстрации, что толкиновские идеи Quenya неуклонно зрели в двадцатых и начале тридцатых годов, прежде чем, во второй половине тридцатых, возникла почти совместимая с ВК система.

II: Примеры Quenya ВК-стиля

Примеры и материалы из нижеприведенных источников относятся к поздним, более разработанным формам Quenya; это образцы, которые представляют значительный интерес, если они пытаются воссоздать совместимую с ВК-стилем грамматику (отдельные слова, попадающиеся во «Властелине Колец» то тут, то там, в список не включены). Фразы Древоборода, склеенные из элементов высоко-эльфийского, связанных вместе «на энтийский манер», сюда тоже не включаются, поскольку это явно – не общепринятый Quenya. [См. статью об Entish на сайте Х. Февскангера «Ardalambion» - примеч. переводчика.]

 - Elen síla lúmenn' omentielvo, «Звезда светит на час нашей встречи» ("a star shines upon the hour of our meeting"), эльфийское приветствие, данное в LotR1/I ch. 3. (В первом издании ВК было omentielmo [На самом деле была еще более странная опечатка: "omentieimo". См. примечание к письму №205. - примеч. переводчика.], вероятно, как и в оригинальном тексте Фродо, переведенном на английский Толкиным. Но гондорские комментаторы сделали пометку, что в этом контексте правильная форма – omentielvo, и Толкин использовал эту форму в 1966 г., когда была опубликована пересмотренная версия ВК. См. Letters:447. Заметьте, что "omentilmo" в некоторых американских изданиях – опечатка.) Это приветствие также дано и в WJ:367, в форме Elen síla lúmenna omentielvo, без элизии конечной a в слове lúmenna. (В Letters:424 дается часть приветствия, без elen, но снова с конечной a.) Более ранняя форма этого приветствия обнаружена в RS:324: Eleni silir lúmessë omentiemman "звезды светят в час нашей встречи" ("the stars shine on the hour of our meeting"), измененное на Elen silë... "Звезда светит..." Omentiemman с родительным падежом на -n – это "Qenya", но формы глагола интересны (хороший пример аориста, и в единственном, и во множественном числе).

- Arwen vanimelda, namárië! " Прекрасная Арвен [букв. Арвен красота-твоя], прощайте!" ("Fair Arwen [lit. Arwen your beauty], farewell!") – Слова прощания Арагорна с Арвен на Керин Амрот (Cerin Amroth), повторенные им, когда он вспомнил эту сцену, оказавшись на том же месте много лет спустя. Первое издание имело вариант vanimalda вместо vanimelda. (LotR1/II, конец гл. 6, переведено в WJ:369. Версия из ВК дает namarië вместо namárië, но и WJ:369, и другие источники [один из них – собственно ВК] подтверждают, что вторая гласная должна быть á, но не a.)
- Намаариэ (Namárië), «Прощание» ("Farewell") – длинное (80 слов) стихотворение на Quenya, включенное в LotR1/II, ближе к концу гл.8. Также известное как «Плач Галадриэль» (Galadriel's Lament). [Полный анализ этого произведения есть на сайте "Ardalambion" - примеч. переводчика.] До публикации стихотворения «Маркирья» (см. ниже), это было самым длинным из известных нам текстов Quenya. Целиком стихотворение дается дважды в RGEO:66-67. В первой версии Толкин добавил к тексту акценты, указывающие все главные и вторичные ударения. Вторая версия, с подстрочным переводом, несколько отличается от версии имеющейся в ВК. Толкин объяснял это тем, что "порядок слов и стиль [версии из ВК] – 'поэтический', и делает уступки метру стиха". Он переписал стихотворение в "более ясном и более обычном стиле", давая нам возможность непосредственно сравнить поэтический и нормальный порядок слов в высоко-эльфийском.

- Aiya Eärendil Elenion Ancalima! "Привет(славься), Эарендиль, ярчайшая из звезд!" ("Hail Eärendil, brightest of stars!") Фрагмент стихотворения об Эарендиле: слова, которые внезапно пришли к Фродо, когда он захотел воспользоваться фиалом Галадриэль в пещере Шелоб (LotR2/IV. ch.10, переведено в Letters:385).
- A laita te, laita te! Andave laituvalmet! ... Cormacolindor, a laita tárienna! "Славьте их, славьте их! Долго будем мы славить их! Хранителей Кольца, превозносите [их] высоко!" ("Bless them, bless them! Long shall we bless them! [The] Ring-bearers, praise [them] to the height!") Хвала, которую воздали Фродо и Сэму на Кормалленском поле (LotR3/VI ch 4, переведено в Letters:308).
- Et Eärello Endorenna utúlien. Sinome maruvan ar Hildinyar tenn' Ambar-metta! "С Великого Моря в Средиземье пришел я. В этом краю пребуду я, и мои наследники, до скончания мира!" ("Out of the Great Sea to Middle-earth I am come. In this place I will abide, and my heirs, unto the ending of the world") – слова Элендиля, когда он прибыл в Средиземье после гибели Нуменора, повторенные Арагорном на своей коронации (ch LotR3/VI. 5). Более ранние варианты обнаружены в SD:56: Et Ëarello Endorenna lendien. Símane maruvan, ar hildinyar, kenn' Iluve-metta  изменено на  Et Ëarello Endorenna nilendie. Sinome nimaruva yo hildinyar tenn' Ambar-metta. Эти варианты не могут быть бесспорным Quenya ВК-стиля; в данном случае видится, что Толкин отказался от местоименного префикса ni- ("я") и, вероятно, от самой идеи местоименных префиксов вместо суффиксов.
- Yé! utúvienyes! "Я нашел его!" Восклицание Арагорна, когда он нашел росток Белого Древа (LotR3/VI ch. 5). Yé не переведено, но, вероятно, это – просто междометье наподобие "yeah!" – "да!", "есть!".

- A vanimar, vanimálion nostari  "O Прекрасные, родители прекрасных чад", ("O beautiful ones, parents of beautiful children") – приветствие Древоборода Келеборну и Галадриэль, данное в LotR3/VI. ch.7 (запятая пропускалась в первом издании ВК, но появилась во втором). Переведено в Letters:308 и SD:73. (Последний источник дает перевод "светлые (прекрасные, честные), породившие светлых" ("fair ones begetters of fair ones"); этот перевод – точнее.) Более ранняя версия этого же предложения дана в SD:64: O vanimar vanimalion ontari. Эта версия подтверждает, что форма "ontani", данная в Этимологиях (Etymologies) для мн.ч. от ontaro или ontare "родитель", – ошибка, и должно быть ontari (LR:379).
- Utúlie'n aurë! Aiya Eldalië ar Atanatári, utúlie'n aurë! «День пришел! Смотрите, народ Эльдар и Отцы Людей, день пришел!» ("The day has come! Behold, people of the Eldar and Fathers of Men, the day has come!") Таков был клич Фингона перед Пятой Битвой (Silm ch. 20). Другая версия в WJ:166 дает Atanatarni для Atanatári. 
- Auta i lóme! «Ночь проходит!» ("The night is passing!") Так ответили воины Фингона (Silm ch. 20).

- Aurë entuluva! «День придет снова!» ("Day shall come again!") То, что позже выкрикнул Хурин, когда стало ясно, что битва проиграна (Silm ch. 20).
- A Túrin Turambar turún' ambartanen «О Турин, победитель судьбы, судьбой побежденный» ("o Túrin master of doom by doom mastered"), так плакала Ниэнор Ниниэль, когда узнала, что человек, ставший ее мужем, был ее родным братом. (UT:138). В Сильмариллионе (ближе к концу главы 21), turún' становится просто turun. Удивительно, что Ниэнор использовала синдаринскую форму имени своего брата, Túrin, тогда как квенийская форма – Turindo (LR:395).

- Клятва Кириона, два предложения на Quenya, данных в UT:305, всего: 26 слов. Vanda sina termaruva Elenna·nórëo alcar enyalien ar Elendil Vorondo voronwë. Nai tiruvantes i hárar mahalmassen mi Númen ar i Eru i or ilyë mahalmar eä tennoio. "Клятва эта останется в памяти Страны Звезд [как] и вера Элендиля Верного. Да хранят их те, кто сидит на тронах Запада, и Единый, кто – над всеми тронами навсегда." ("This oath shall stand in memory of the Land of the Star and the faith of Elendil the Faithful, in the keeping of those who sit upon the thrones of the West and of the One who is above all thrones for ever.") (Буквально, второе предложение означает скорее  "да хранят-они-это, те, которые сидят на тронах Запада, и Единый, кто – над всеми тронами навсегда." ("may they keep it, the ones who are sitting upon thrones in the West and the One who is above all thrones for ever.")) Толкин добавил к этим предложениям несколько интересных грамматических примечаний (UT:317). 
- Anar kaluva tielyanna, «[Да] воссветит солнце на путь твой » ("the sun shall shine upon your path"), приветствие (UT:22; перевод см. в UT:51).
- Несколько предложений и фраз на Quenya есть в Войне Драгоценностей (The War of the Jewels) (WJ): áva kare «Не делай этого!» ("don't do it!") (стр. 371), i karir quettar ómainen «те, которые создают слова голосом» ("those who form words with voices") (стр. 391), á vala Manwë  «да будет это во власти Манве (властвуй, Манве!)» ("may Manwë order it"), Valar valuvar «да свершится воля Валар (Валар будут властвовать!)» ("the will of the Valar will be done") (оба предложения на стр. 404).
- Несколько предложений и фраз на Quenya из текста Народы Средиземья (The Peoples of Middle-earth) (PM): Manen lambë Quendion ahyanë[?] «Как изменился язык Эльфов?» ("How did the language of Elves change?") Mana i·coimas Eldaron[?] «Что такое 'коймас' Эльдар?» ("What is the 'coimas' of the Eldar?") (оба предложения на стр. 396), а также 'Mana i·coimas in·Eldaron?' maquentë Elendil на стр. 403 – не переведенное, но вероятно означающее *«'Что такое коймас [лембас] Эльдар?', спросил Элендиль» (*" 'What is the coimas [lembas] of the Eldar?', Elendil asked"); Sin Quente Quendingoldo Elendilenna (p. 401), не переведенное, но вероятно означающее *«это Пенголод сказал Элендилю» (*"this Pengolodh said to Elendil") или, может быть, *«так говорил Пенголод Элендилю» (*"thus spoke Pengolodh to Elendil"). Краткая форма Quentë Quengoldo следующая за длинным текстом в PM:404 переведена «Так говорил Пенголод» ("Thus spoke Pengolodh") на следующей странице, но буквально это означает всего лишь *«сказал Пенголод» (*"said Pengolodh").

- Стихотворение Маркирья (Markirya), из MC:221-222, на самом деле – Ойлима Маркирья (Oilima Markirya), о котором говорилось выше; Ойлима Маркирья было переведено Толкиным на поздний Quenya, вероятно в течение последнего десятилетия его жизни. Состоит более чем из 90 слов, это – самый длинный из когда-либо опубликованных текстов Quenya, (в MC:4, Кристофер Толкин характеризует это стихотворение как "один из основных фрагментов Quenya" ("one of the major pieces of Quenya")). Толкиным сделаны некоторые исправления и добавлены комментарии к словам. Перевод стихотворения дан в MC:214-215 (обратите внимание на примечание 8 в MC:220). [Пословный анализ Маркирья, составленный Х. Февскангером, можно найти на его сайте «Ardalambion» - примеч. переводчика.].

- Несколько предложений из рукописей Толкина упоминаются в статье Билла Вельдена Отрицания в квенья (Negation in Quenya), VT42:32-34: la navin karitalya(s) mára  "Я не советую вам поступать так" ("I do not advise you to do so") или буквально "я не считаю ваше деяние благим" ("I don't judge your doing (it) good"), lá karita i hamil mára alasaila (ná) "не делать того, что вы считаете благим, (было бы) неразумно" ("not to do what you judge good (would be) unwise"), lá karitas alasaila ké nauva "не делать этого, может быть неразумно" ("not doing this may be unwise"), lá karitas, navin, alasaila ná  *"не делать этого, я считаю неразумным" (*"not doing it, I deem, is unwise"), lá karitas alasaila ké nauva "не делать это, может быть неразумно" ("not doing this may be unwise"), alasaila ná lá kare tai mo nave (or navilwe) mára "неразумным является не делать (того), что кто-то считает (или мы считаем) благом" ("it is unwise not to do what one judges (or we judge) good"). 
- Толкиновские переводы на Quenya молитв Lord's Prayer(Отче Наш) и Hail Mary(Богородице Дево); [Подробный анализ этих текстов был сделан Х. Февскангером и находится на его сайте “Ardalambion”. Этот анализ касается только конечных версий этих текстов - примеч. переводчика.]; различные ранние попытки и варианты, а также конечные версии, были опубликованы и проанализированы в VT43.

- Неполный перевод на Quenya католической молитвы The Litany Lireto [Вероятно, имеется в виду «Litany of Loreto»? - примеч. переводчика.], опубликован и проанализирован в VT44; текст начинается со слов Heru, órava omesse. A Hrísto órava ómesse...  "Господи, имей милосердие к нам. Христос, имей милосердие к нам..." ("Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us...")

- Различные попытки перевода еще одной католической молитвы Gloria in Excelsis Deo; окончательный авторский текст так и не был «собран» из множества вариантов рукописи, но в VT44:32 редакторы дают свою «сборку»: Alcar mi tarmenel na Erun ar mi cemen raine i hínin "Слава в высоком небе Богу и в земном мире детям [Бога]" ("Glory in high heaven be to God and in earth peace to the children [of God]").

- Предложение «Элайн» (Elaine), связано с комплектом книг 1-го издания ВК, принадлежавшим Элайн Гриффитс, бывшей студентке Толкина. На одной из книг он написал посвящение на Quenya: Elainen tárin Periandion ar meldenya anyáran, Толкин эту надпись не перевел, но она, по всей видимости, означает *«Элайн, королеве Хоббитов и моему старейшему [или "весьма давнему"] другу» (*For Elaine, the queen of Hobbits and my oldest [or, very old] friend"). Эта надпись обнаружилась в начале 2004 г., когда те самые  книги были выставлены на аукцион в Бонхэмсе (Bonham's).
Другие важные источники информации о Quenya таковы:

- Этимологии (The Etymologies) из LR:347-400. Это – список из почти шестисот «примитивных» корней, плюс еще некоторое количество слов, где эти корни претерпели изменения в более поздних языках, в том числе и в Quenya; таким образом, упоминается почти 1300 слов Quenya. Список в действительности представляет очень поздний этап "Qenya" (так, есть многочисленные примеры родительного падежа на -n вместо -o), но язык Этимологий настолько близок к Quenya ВК-стиля, что ему можно доверять во всех случаях, когда это не противоречит последующему материалу (только к нескольким словам нужно отнестись с осторожностью: так, например, там есть слово malda [корень SMAL], для "золото", вместо malta, встречающегося в ВК). Если говорить о словаре высоко-эльфийского, Этимологии остаются нашим самым главным единым источником (но, все равно, надо понимать и то, что из этого списка исходит менее половины известных слов).

- Письмо Плотцу (The Plotz Letter). Это – письмо, присланное Толкиным Дику Плотцу, основателю Американского Толкиновского общества. Оно датируется примерно 1966-67 гг. В этом письме Толкин демонстрирует склонение существительных в Quenya. Таким образом, этот документ – один из наиболее важных источников, которые у нас есть. Впервые это письмо было опубликовано Джорджем Квингоунзом в Vinyar Tengwar #6.
 - Письма Дж.Р.Р. Толкина (The Letters of J. R. R. Tolkien), под редакцией Хэмфри Карпентера. Часто в этих письмах встречается ценная информация о Quenya, в частности – о префиксе, образующем превосходную степень сравнения прилагательных (стр. 279), и о двойственном числе (стр. 427). Подтверждается, что глагольные основы без окончания совпадают с формой настоящего времени (стр. 427), и рассказывается о том, на какие согласные могут заканчиваться слова Quenya (стр. 425).
- Доклад Лаудхэма про адунайский язык (Lowdham's Report on the Adunaic Language) (SD:413-440). Главным образом, документ имеет отношение к другому языку, но имеется и некоторая информация о Quenya ("Avallonian"); после упорных трудов, из этого текста можно выудить следущее: группы согласных в начале слова – не допускаются, а в середине слова может появиться лишь ограниченное число комбинаций согласных (стр. 417-418), корни с двумя согласными подряд – это нормально (стр. 416), комбинации mp, nt, nc и nw – предпочтительны (стр. 420), и вставка носового согласного –  исключительно важная тема (стр. 433). Здесь также даны слова: tyulma "мачта" ("mast") и hyóla "трубный глас [Возможно также значение "козырь"! - примеч. переводчика.]" ("trump") (стр. 419); последнее слово встречается только в этом тексте. 
- Квенди и Эльдар (Quendi and Eldar), эссе, опубликованное в WJ:360-417. В основном, посвящено "Происхождению и значению слов на эльфийском, относящимся к понятию Эльфы, и их вариациям" ("Origin and Meaning of the Elvish words referring to Elves and their varieties"), также в эссе включены "Примечания об их именах для других воплощенных". Конкретный интерес представляет сравнение функций  родительного падежа (с окончанием -o) и притяжательного падежа (с окончанием -va) (стр. 368-369). Мы также узнаём, что в Quenya различаются сильные и слабые глаголы (стр. 366).

[Автором еще не упомянуто предложение (VT47:11): imbi Menel Kemenye mene Ráno tie "между Небом и Землей проходит Луны путь" ("between Heaven and Earth goes the path of the Moon") - примеч. переводчика.]

Об ошибках и неточностях просьба - сообщить кому-либо из 

переводчиков: mailto:romenquendion@yandex.ru (Линна или Аран). 

При использовании материала - ссылка на "Rómenquendion" обязательна. 

(Не лишайте читателей возможности знать, кого ругать за перевод! :-) 
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